
Auszug aus dem Beschluss der 
Landesregierung Nr. 3592 vom 25.09.2000 

Estratto dalla delibera deliberazione della 
Giunta Provinciale n. 3592 del 25.09.2000 

 
Umweltverträglichkeitsprüfung. 
Genehmigung des Projektes für die Erweiterung 
der Skipiste „Pre da Peres“ am Kronplatz in der 
Gemeinde Enneberg. 
 
 
Antragsteller: Seilbahnen St. Vigil in Ennberg 

AG 

Valutazione dell’impatto ambientale. 
Approvazione del progetto per l’ampliamento 
della pista da sci “Pre da Peres” nel comprensorio 
sciistico Plan de Corones nel Comune di Marebbe. 
 
Proponente: Funivie S. Vigilio di Marebbe SpA 

- Nach Einsicht in das Landesgesetz vom 
24. Juli 1998, Nr. 7, "Umweltverträglich-
keitsprüfung"; 
 

- Vista la Legge Provinciale 24 luglio 1998, 
n. 7, "valutazione dell'impatto ambientale"; 
 

- Nach Einsicht in das Dekret des 
Landeshauptmannes vom 26. März 1999, Nr. 
15 “Durchführungsverordnung zur 
Umweltverträglichkeitsprüfung”; 

 

- Visto il Decreto del Presidente della 
Giunta provinciale 26 marzo 1999, n. 15 
“Regolamento relativo alla valutazione 
dell’impatto ambientale”; 

- Nach Einsicht in das Projekt und die 
Umweltverträglichkeitsstudie für die Erweiterung der 
Skipiste „Pre da Peres“ am Kronplatz in der 
Gemeinde Enneberg, eingereicht beim Amt für 
Umweltverträglichkeitsprüfung am 28. Juni 2000; 
 

- Visto il progetto e lo studio di impatto 
ambientale per l’ampliamento della pista da sci 
“Pre da Peres” nel comprensorio sciistico Plan 
de Corones nel Comune di Marebbe, depositati 
presso l'Ufficio valutazione impatto ambientale 
in data 28 giugno 2000; 
 

- Nach Einsicht in das technisch 
wissenschaftliche Qualitätsurteil der UVP-
Arbeitsgruppe vom 7. August 2000, welche zur 
Ansicht gelangt ist, daß die vorgelegten Unterlagen 
zum Projekt die wichtigsten Elemente enthalten, um 
eine Begutachtung desselben hinsichtlich seiner 
Umweltverträglichkeit zu ermöglichen; 
 

- Visto il giudizio tecnico scientifico di 
qualità del gruppo di lavoro VIA del  
7 agosto 2000, il quale è giunto alla 
conclusione che la documentazione presentata 
contiene le indicazioni essenziali per giudicare 
il progetto circa il suo impatto ambientale; 
 

- Nach Einsicht in das zustimmende Gutachten 
des UVP-Beirates Nr. 14/2000 vom 23. August 2000, 
hinsichtlich der Umweltverträglichkeit des 
gegenständlichen Projektes mit folgender 
Begründung: 
 

- Visto il parere favorevole del comitato 
VIA n. 14/2000 del 23 agosto 2000, in ordine 
alla compatibilità ambientale del progetto 
suindicato con la seguente motivazione: 
 

- der UVP- Beirat stimmt mit den in der 
Umweltverträglichkeitsstudie angeführten 
Beschreibungen und Bewertungen der 
Auswirkungen, die die Verwirklichung des 
gegenständlichen Projektes auf die Umwelt 
mitsichbringt, überein; 

- il comitato VIA concorda con le 
descrizioni e valutazioni delle ripercussioni che 
la realizzazione del succitato progetto 
determina sull'ambiente, evidenziate nello 
studio di impatto ambientale; 



- der UVP-Beirat betrachtet die in der 
Umweltverträglichkeitsstudie angeführten 
Maßnahmen zur Vermeidung, Einschränkung bzw. 
Ausgleich der negativen Auswirkungen, die bei der 
Durchführung des Projektes vorgesehen werden, als 
geeignet; 
 

- il comitato VIA ritiene idonei i 
provvedimenti per evitare, limitare e 
compensare le conseguenze negative, che 
vengono previsti nel corso della realizzazione 
del progetto, evidenziati nello studio di impatto 
ambientale; 

- Festgestellt, daß der UVP-Beirat im 
Gutachten Nr. 14/2000 für die Verwirklichung des 
obgenannten Vorhabens folgende Auflagen gestellt 
hat: 
 

- Constatato che il comitato VIA nel 
succitato parere n. 14/2000 ha imposto per la 
realizzazione della succitata opera le seguenti 
condizioni: 
 

1. Im Zuge der Bauausführung dürfen keine neue 
Dienst- oder Zufahrtswege errichtet werden. 

1. Nel corso dell’esecuzione dei lavori non è 
ammessa la costruzione di strade di servizio. 

2. Die Planierungsarbeiten müssen auf das 
unbedingt notwendige Ausmaß beschränkt 
bleiben. 

2. I lavori di spianamento devono essere limitati 
alla misura strettamente necessaria. 

3. Es müssen geeignete Maßnahmen vorgesehen 
werden, um zu verhindern, dass Variantenfahrer 
in den Wald und die Trasse der Aufstiegsanlage 
einfahren können. 

3. Devono essere prese le misure di precauzioni 
necessarie al fine di evitare che sciatori 
scendano lungo il tracciato dell’impianto di 
risalita o nel bosco. 

4. Die im Zuge des Kulturänderungsverfahrens von 
der Forstbehörde geforderten 
Ausgleichsmaßnahmen müssen durchgeführt 
werden. 

4. Le misure di compensazione richieste 
dall’Autorità Forestale nel corso di 
cambiamento di coltura devono essere 
eseguite. 

5. Zur Einhaltung der gegenständlichen 
Vorschriften ist eine Kaution (auch in Form einer 
Bankgarantie) in Höhe von 150.000.000.- Lire 
beim zuständigen Forstinspektorat zu 
hinterlegen. 

5. A garanzia del rispetto delle prescrizioni 
imposte, deve essere versata a favore 
dell’Autorità Forestale una cauzione di Lire 
150.000.000.- anche sotto forma di una 
fidejussione bancaria. 

 
Dies vorausgeschickt, 

 
Ciò premesso e sentito il relatore  
 

beschließt 
die Landesregierung 

 

 
la Giunta Provinciale 

nach Anhören des Berichterstatters in der vom 
Gesetz vorgeschriebenen Form und mit 
Stimmeneinhelligkeit, 
 

ad unanimità dei voti legalmente espressi 
 
 

 delibera 
 

1. das Projekt der Seilbahnen St. Vigil in 
Ennberg AG für die Erweiterung der Skipiste 
„Pre da Peres“ am Kronplatz in der Gemeinde 
Enneberg zu genehmigen, wobei die im 
Gutachten des UVP-Beirates Nr. 14/2000 
enthaltenen Auflagen einzuhalten sind; 

 

1. di approvare il progetto della Funivie  
S. Vigilio di Marebbe SpA per l’ampliamento 
della pista da sci “Pre da Peres” nel comprensorio 
sciistico Plan de Corones nel Comune di 
Marebbe, alle condizioni imposte dal comitato 
VIA nel parere n. 14/2000; 

 
2. diesen Beschluß im Amtsblatt der Region zu 

veröffentlichen. 
2. di pubblicare la presente delibera nel Bollettino 

Ufficiale della Regione. 

 


